
 

     Al-Aala 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the word al-Aala in the very 

first verse.  

Period of Revelation 

The subject matter shows that this is one of the earlier 

Surahs to be revealed, and the words: We shall enable you 

to recite, then you shall never forget of verse 6 also indicate 

that it was sent down in the period when the Messenger 

(peace be upon him) was not yet fully accustomed to receive 

revelation and at the time revelation came down he feared 

lest he should forget its words. If this verse is read along 



with verse 114 of Surah TaHa and verses 16-19 of Surah 

Al-Qiyamah and the three verses are also considered with 

regard to their styles and contexts, the sequence of events 

seems to be that first in this Surah the Prophet (peace be 

upon him)  was reassured to the effect: Do not at all worry: 

We shall enable you to recite this word, then you shall not 

forget it. Then after a lapse of time, on another occasion, 

when the Surah Al-Qiyamah was being revealed, the 

Prophet (peace be upon him) involuntarily began to 

rehearse the words of the revelation. Thereupon it was 

said: O Prophet do not move your tongue to remember this 

revelation hastily. It is for Us to have it remembered and 

read. Therefore when We are reciting it, listen to its recital 

carefully. Again, it is for Us to explain its meaning. Last of 

all, on the occasion of the revelation of Surah TaHa, the 

Prophet (peace be upon him) on account of human 

weakness, again became afraid lest his memory should fail 

to preserve some portion of the 113 verses which were 

continuously revealed at that time, and therefore, he began 

to memorize them. Thereupon, it was said: And see that 

you do not hasten to recite the Quran before its revelation 

is completed to you. After this, it never so happened that he 

felt any such danger. For, apart form these three places, 

there is no other place in the Quran where there might be a 

reference to this matter.  

Theme and Subject Matter 

This short Surah contains three themes: Tauhid, 

instructions to the Prophet (peace be upon him)  and the 

Hereafter.  



In the first verse, the doctrine of Tauhid has been 

compressed into a single sentence, saying that Allah’s name 

should be glorified and exalted, i.e. He should not be 

remembered by any name which might reflect a deficiency, 

fault, weakness, or an aspect of likeness, with created 

beings, for the root of all false creeds in the world are 

wrong concepts about Allah, which assumed the form of an 

erroneous name for His glorious and exalted Being. 

Therefore, for the correction of the creed, the primary 

thing is that Allah Almighty should be remembered only by 

the beautiful names which suit and befit Him.  

In the next three verses, it has been said: Your Lord, 

glorification of Whose name is being enjoined, is He Who 

created everything in the universe, proportioned it, set it a 

destiny, taught it to perform the function for which it is 

created, and you witness this manifestation of His power 

day and night that He creates vegetation on the earth as 

well as reduces it to mere rubbish. No other being has the 

power to bring about spring, nor the power to prevent 

autumn.  

Then, in the following two verses, the Prophet (peace be 

upon him) has been consoled, as if to say: Do not worry as 

to how you will remember word for word the Quran that is 

being revealed to you. It is for Us to preserve it in your 

memory, and its preservation is not in any way the result of 

any excellence in you but the result of Our bounty and 

favor, otherwise if We so will, We can cause you to forget it.  

Then, the Prophet (peace be upon him) has been told: You 

have not been made responsible to bring everyone on to the 



right path; your only duty is to convey the truth, and the 

simplest way of conveying the truth is that admonition be 

given to him who is inclined to listen to the admonition and 

accept it, and the one who is not inclined to it, should not be 

pursued. The one who fears the evil consequences of 

deviation and falsehood, will listen to the truth and accept 

it, and the wretched one who avoids listening to and 

accepting it, will himself see his evil end. 

The discourse has been summed up, saying: Success is only 

for those who adopt purity of belief, morals and deed, and 

remember the name of their Lord and perform the Prayer. 

But, on the contrary, the people are wholly lost in seeking 

the ease, benefits and pleasures of the world, whereas they 

should actually endeavor for their well being in the 

Hereafter, for the world is transitory and the Hereafter 

everlasting and the blessings of the Hereafter are far better 

than the blessings of the world. This truth has not been 

expressed only in the Quran but in the books of the 

Prophets Abraham and Moses (peace be upon them) too, it 

had been brought to the notice of man. 
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In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  الٰلّی
 
و    کےن ان   ہت پ  ح    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنِٰ یالٰلِّ ی یبِسۡمِی حِيمِۡیالر َّ  ییالر َّ

1. Glorify the name 

of your Lord, the 

Most High. *1   

ح  ن 
سی 

 

ی
ام  کر  
 
ے  کی   ن

 
ی ی  و   کےب  ر  ا  ح 

ان 
 
ہ ے۔  عالی س

*1 

ب حِِ  یاسۡمَّ سَّ ب كَِّ ی یرَّ  یی ۙ  الۡاَّعۡلَّ

*1 Literally: “Glorify the name of your Lord, the Most 

High.” This can have several meanings and all are implied: 

(1) Allah should be remembered by the names which fit 

Him, and no such name should be used for His exalted 

Being which, with regard to its meaning and sense, does not 

fit Him, or which reflects some aspect of deficiency, lack of 

reverence, polytheism about Him, or which refers to some 

wrong belief in respect of His Being, attributes, or works. 

For this purpose, the safest way is that only such names be 

used for Allah, which He himself has mentioned in the 

Quran, or which are a correct translation of these names in 

other languages.  

(2) Allah should not be remembered by the names as are 

used generally for the created beings, or the created beings 

should not be called by names as are specifically meant for 

Allah. And if there are some attributive names which are 

not specifically meant for Allah, but may also be used for 

the created beings, such as Rauf (Kind), Rahim 

(Compassionate), Karim (Generous), Sami (Hearing), Basir 

(Seeing), etc. one should exercise due care not to use them 

for man as they are used for Allah.  

(3) Allah should not be mentioned in a way or in a state 

which reflects lack of respect for Him; for example, to 



mention His name when engaged in mockery or jest, or 

when in the lavatory, or while committing a sinful act, or 

before the people who might behave insolently in response, 

or in assemblies where the people are engaged in absurd 

things and might laugh off His mention, or on an occasion 

when it is feared that the hearer will hear it disdainfully. 

About Imam Malik, it is related that when a beggar begged 

him for something and he did not have anything to give, he 

would not turn away the beggar, saying that Allah would 

help him, as is commonly done by the people, but he would 

excuse himself in some other way. When asked why he did 

so, he replied: When the beggar is not given anything and 

one makes an excuse, it inevitably displeases him. On such 

an occasion, I do not like to mention Allah’s name, for I do 

not like that somebody should hear His name in a state of 

annoyance and displeasure.  

In the Hadith, it has been reported from Uqbah bin Amir 

Juhani that the Prophet (peace be upon him)  had enjoined 

recitation of Subhana Rabbi yal-Aala in sajdah on the basis 

of this very verse, and the recitation of Subhana Rabbi yal-

Adheem in ruku  on the basis of the last verse of Surah Al-

Waqiah, viz. Fa-sabhih bismi-Rabbi-kal-Adeem. (Musnad 

Ahmad, Abu Daud, lbn Majah, Ibn Hibban, Hakim, Ibn al-

Mundhir).  
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کو ا عالیٰ 

 
ن کی ذات  ب

ُ
ا ام 
 
ن ی سے  ر کے  ور ا

 
ن رن

ا  و  ح  ں  ی 
 
ات کی ے خ  ہ 

عمال ن 
 
ہوم کے لی ے است

 
ی اور مف

 
ے معب
 
ی لی ے م اظ  لح   ی  س کے 

ُ
ی  سے ا ں ہ  ہی 

 
ں  وزوں پ ن می 

ا ج  ں، ن 

عال کے  
 
اق ا  ن  ات 

 
ا صف ن  کی ذات  س 

ُ
ا ں  می  ن 

ج  ا  ن  ہ ے،  ا 
 
کلی
 
ن لو 
ہ پ  ی 
 
کوئ کا  رک 

 
ا س ن  ی 

 
اح
 
گسی ا  ن  ص 

 
ق

 
ن
لی ے  اس کے 



 
 
ان ا خ  ان  دہ ن  ی 

 
لط عق

 
ی ع
 
ں کوئ ارے می  ہ ہ ے کہ  ن  ن ضورت ن  ری 

 
وظ ن
 
لی ے محف رض کے 

 
لی ے    الٰلّیا ہ ے۔ ا س غ عالیٰ کے 

 
ب

کی   عمال 
 
ام است

 
ی ن د می    ے وہ  ی  رآن مج 

 
ود ق
 
ے ح
 
و اس ت ں ح  ی 

 
ات ح  خ  ن کا صحن 

ُ
ں ا ان می  و دوسری زن  ا ح  ں ، ن  ی  ے ہ 

 
رمات
 
ان ق ی  ں ی 

وں۔)  مہ ہ  رح 
 
لی ے   الٰلّی (۲ن ات کے 

 
لوف
 
ا مح ام، ن 

 
ات کے سے ن

 
لوف
 
لی ے مح ام ا   الٰلّیکے 

 
ی سے ن
خ  اموں 

 
عمال  کے ن

 
ست

و  وں ح  ی سے ہ  ام ا
 
ی ن
 
ائ
 
ھ صف ں۔ اور اگر کج  ی 

 
ات کی ے خ  ہ 

لی ے   الٰلّین  عالیٰ کے 
 
اص    ب

 
ں  خ ہی 

 
لکہ ی  پ ں ن  ی  ھی  ہ   

ب
لی ے  دوں کے  ی 

دے  ان کا ا  ی  ی ے کہ ی 
ہ  ا ی خ 

 
ب لحوظ رہ 

م
اط  ی 
 
ہ اخی ں ن  و ان می 

 
رہ ، ت ب 
 
ر وغ صب  ع، ن  مت 

م، س م، کرت  ف، رخی 
ٔ
 رو
ً
ل
 
ز ہ ے، می

 
ان عمال خ 

 
ست

ہ  ے ن ر ن 
 
 ق
ن س طر

ُ
عمال ا

 
لی ے ان کا است و ج س طرح    کے  ا ہ ے۔)   الٰلّیہ 

 
ون لی ے ہ  رام    الٰلّی(  ۳کے 

 
ام ادب اور اچب

 
کا ن

ا   لی  ھ 
 
کسی  کے شاب ے 

 
ات ہ خ  ن  ں  می  سی خالت 

ای  ا  ن  ن ر  ے 
 
 ق
ن طر ی سے      ا

ً
ل
 
می و،  ہ  ی 

 
اق می  رام کے 

 
اچب و اس کے  ح  ے 

 
ات خ  ا  لی 

ے ا 
 
می ی سے لوگوں کے شا ا ا ا، ن 

 
ی ام لی 

 
ے اس کا ن

 
وت ے ہ 
 
اہ کرت ی گی 

 
ا کوئ ں ن  لء می 

 
ی ت الح ا ی  ں ن  سی مذاق می 

 
ی س کا ذکر  ہ 

 س کا 
ُ
ں ا لشوں می   

ا ای سی مح ں، ن  ی 
 
ر آت
 
ن
ُ
ی ن ر ا

 
اح
 
و اسے سن کر گسی ا ح 

 
ا   کرن

 
ی ام لی 

 
وں   ن ول ہ 

 
غ
 
ں مش وں می  ہودگن  ی  ہاں لوگ ی  اور    ج 

ے والا اسے  
 
ی
 

سی و کہ  ہ ہ 
 
دی ش
 
ہاں ان ا ج 

 
ن ر لان ان  اک زن  ام ن 

 
ع ن ر اس کا ن

 
ق ی سے مو ا ا ں، ن  ں اڑا دی  اس کا ذکر سن کر مذاق می 

ے گا۔ ام 
 
سی ھ 

 
اگواری کے شاب

 
ا اور وہ  ن

 
گی
 
ھ مان ل ان سے کج 

 
ی شان
 
ب کوئ ول ہ ے کہ ج 

 
ف
 
ں مت ام مالک کے خالات می 

سے ک اس و 
ُ
ا ت 
 
و عام لوگوں کی طرح ق

 
ت ے 
 
سکی ہ دے  ھ ن  ے    الٰلّی  ج 

 
ی ی  لکہ کسی اور طرح معذرت کر د ن  ے 

 
ہی
ک ہ  دے گا ن 

ے اور اس سے معذ
 
ات ا خ  ہ دن 

ھ ن  ب کج  کو ج  ل 
 
ے کہا کہ شان

 
ہوں ت
 
و اپ
 
ت ھا  ت وچ  ب  ے اس کا سب 

 
ھے۔ لوگوں ت

 
رت کر  ب

ں   می  ن ر  ع 
 
ق مو ی سے  ا ہ ے۔  ا 

 
ون ہ  اگوار 

 
ن و لامحالہ اسے 

 
ت ے 
 
ات خ  ام  کا    الٰلّیدی 

 
اس ن ا می 

 
ی ص  لی 

 
خ

 
ی ش
 
کوئ ا کہ 

 
ھی مج 
س
ں  ہی 
 
پ ب 

اگ
 
س اسے ن ھ 

 
ے۔ واری کے شاب

 
 ی

ج   عامر  ن  ی  ہ  ی 
 
عق رت 

 
حض ں  می  ث   ہ اخادی 

 
رسول ب کہ  ہ ے  ول 

 
ف
 
مت ں    الٰلّیصلی    الٰلّی یی سے  می  دے  شح  ے 

 
ت لم 
ش
و ہ  علی 

َّ الْاَّعْلٰی بّ ِ انَّ رَّ ں    سُبحَّْ ھا، اور رکوع می 
 
ا ب ا ن ر دن 

ی  ت کی ی  سی آی  کم ا 
خ
ے کا 
 
ھی َّین ڑ بّ ِ انَّ رَّ ْیسُبحَّْ ور ؐ    م العَّْظِي

 
ہ حض
 
و طرن ق ے کا ح 

 
ھی ن ڑ

ر 
 
ے مق
 
ت  ت ری آی 

 
عہ کی آح

 
ھا وہ سورۂ واق

 
ا ب رمان 

 
ب کَِّ العَّْظِيمِْیر ق ب حِْ باِ سْمِ رَّ ہ،    فَّسَّ ن ماج  د، ای 

ٔ
و داو د احمد، ات  ھا) مسی 

 
ی ب
 
ب ن ر می 

ن ح  ذ ان، خاکم ی  ای  ن المی   ر( ، ای 

2.   He  who 

created then 

ے  وہ  
 
ت ی  ج س  ا ک     دا ی  ھر      ی  ست  در     ب  َّقَّیال َّذِىۡ  ل وٰىی خَّ  ییی ۙ یفَّسَّ



proportioned. *2   ا۔ کی 
*2 

*2 That is, He created everything, from the earth to the 

heavens, in the universe, and gave whatever he created the 

right proportion and balance and gave every creature the 

best conceivable form and shape. The same thing has been 

expressed in Surah As-Sajdah, thus: Who gave everything 

He created the best form (verse 7) Thus, the creation of 

everything in the world giving it due order and proportion, 

is an express sign of the truth that some Wise Designer is its 

Creator. Had the creation of the countless things in the 

universe been the result of a chance accident, or the work 

of many creators, there could be no order and balance, no 

beauty and inner coherence among the many things 

existing in the world.  

الکل راست اور د 2* سے ن 
ُ
دا کی ا ی  ھی ی 

ب ز ب  و چ 
ا، اور ح  دا کی  ی  ب ز کو ی  ر چ  ات کی ہ 

ی 
 
ک کای

 
وں ن
 
ن سے آسمات ی زمی 

 
عب
رست  ب 

اس  ی 
 
ی اور  ن 

ُ
از و 
 
ت ا، اس کا  ان 

ی  س ی 
ُ
ا کہ ا کی  دا  ی  ی  ن ر  سی ضورت 

ای  کو  س 
ُ
ا ا،  کی  م 

 
ات
 
ھی ک ف

 
ب ھی ک 

 
ب لی ے    ب  ب ز کے  چ  سی 

ی  خ 

کی   ں  ہی 
 
پ ضور 

 

ن کا  ر ضورت 
 
ہب پ  س سے 

ُ
ا۔  ا

 
ا شکی خ  ہ ے  ا  ات  ن  ہی   

کہ  پ ہ ے  ی 
 
گب ی 
 
رمائ
 
ق ت وں  ں  می  دہ  شَح  سورۂ  و  اَّل َّذِیْْٓ یح 

َّقَّہ ی ل خَّ ءٍ  ْ کلُ َّ شََّ نَّ  ت   اَّحْسَّ    ج س ” ۔ ( ۷)آی 
 
ی۔ت

 
ائ ی  ی  ی  ہ  وب 

 
ح ی 
 
ائ ی  ی  و  ح  ب ز  چ  ر  ہ  ا   طرح   ا س   “ ے  ی 

 
مام   کی   دی

 
اء   ن ی 

 
  کا   اس

اس   اور   موزوں 
 
ی
 
دا   ب می ی  ا   ی 

 
ون    ہ 

 
ب ی صا

 
کوئ ح علمت ہ ے کہ 

 
ن امر کی صر ود اس 

 
ا  ح م  الق  ع حکی 

 
ہ ے ۔ کسی  ن سب کا خ

ا 
 
ف
 
ہ ان

 
لت ق
ہ ش ں ن  ق می  لن 

 
ح
 
زاء کی ن مار اح 

 
ات کے ا ن ت ے س ی 

 
وں کے عمل سے کای

 
الف
 
ہت سے خ ا پ  ے سے، ن 

 
ی خادت
 
،  ق

ھا۔ 
 
ا ب
 
و شکی ہ ہ  دا ن  ی  مال ی  ہ جسن و ح  ں ن  ات می 

ی 
 
ماع سے کای

 
ت زاء کے اخ  موعی طور ن ر ان سب اح 

 اور مج 

3.   And  He  who 

set a destiny*3 

then guided. *4 

س   وہ   اور 
ے ج 
 
دن ر   ی
 
ف
 
ھہرا ن

 
یب

 
ئ

*3
ھر      ہ را ب 

ی ا دکھ 
 
ئ

*4 
. 

رَّیىۡ ال َّذیِوَّی  ییی ۙ یفَّهَّدىٰ قَّد َّ

*3 Set a destiny: Determined beforehand what would be the 

function of a certain thing in the world, and for that 



purpose what would be its size, its form and shape, its 

qualities, its place of location, and what opportunities and 

means should be provided for its survival, existence and 

functioning, when it should come into being, and when and 

how it should cease to be after completing its part of the 

work. Such a scheme for a thing is its destiny (taqdir). And 

this destiny Allah has set for everything in the universe and 

for the entire universe as a whole. This means that the 

creation has not come about without a pre-conceived plan, 

haphazardly, but for it the Creator had a full plan before 

Him, and everything is happening according to that plan. 

(For further explanation, see E.Ns 13, 14 of Surah Al-Hijr; 

E.N. 8 of Surah Al-Furqan; E.N. 25 of Surah Al-Qamar. 

E.N. 12 of  Surah Abasa). 

ا  3* ہ طے کر دن   ہلے ن 
پ ے سے 

 
دا کرت ی  ی  ب ز کے  ر چ  ی ہ 

 
عب
ا    کہ اسے ب  ی 

 
ل دی س کا م کے 

ُ
ا ہ ے اور ا

 
ا کام کرن ں کی  ی ے  می 

س کی م 
ُ
وں، اس  ا ا ہ  ات کی 

 
و، اس کی صف ا ہ  ل کی 

ک
 
س کی ش

ُ
و، ا ا ہ  دار کی 

 
اء اور  ف

 
لی ے ن ف و، اس کے  گہ ہ  ام کس خ 

 
کا مف

 
 
ات کی ے خ  م 

راہ 
 
ع ق
 
ب ع اور ذرا

 
ق ا موا لی ے کی  عل کے 

 
ام اور ق ی 

 
حصے  ق ے 

 
ی ی  ک ا

 
ے، کب ن

 
ں آت ود می  ت وہ وح 

 
ں، کس وق ی 

س کی    ر کب کسکرے او  کا کام 
ُ
ام ا
 
موعی ن

م کا مج  ت وری اسکی  ے۔ ا س 
 
ات و خ  م ہ 

 
ی
 
دن ر” طرح خ

 
ف
 
ہ  اور   ہ ے،   “ ن دن ر   ن 

 
ف
 
  ن

عالیٰ   الٰلّی
 
ے   ب

 
ات   ت ی 

 
ی  ک   کای

 
ی ہ ے۔ اس کے معب

 
ائ ی  لی ے ی  ات کے  ی 

 
موعی طور ن ر ت وری کای

لی ے اور مج  ب ز کے  ر چ  ی ہ 

ق ک  لن 

 
ح
 
ں کہ ن ی  ہ ہ  و  ن  ں ہ  ہی 

 
پ پ

 
ہی الل ی

 
ھ ت وپ ر کج  ب 

 
غ ضوت ے کے ب 

 
گی من

 
ی س ی ہ  سی ت 

 
لک گب لی ے ان ک ت ورا  ے ن  ہ اس کے 

لی ے  ح کے 
 
ن ر
 
ش
 

د ی ا ہ ے )مزن  و رہ   ق ہ 
ضوت ے کے مطات

 
ھ اس من ھا اور سب کج 

 
ر ب
 
ط
 
ی ش ن الق کے ت 

 
ہ خ ضون 

 
و    من ہ ہ 

 
ملخظ

ی  
 
حواس ر،  ال حج  دوم،  لد  خ  رآن، 

 
الق م  ہی 

 
ف
 
ن

ہ ۱۴-۱۳ ی 
 
خاش ان، 

 
رف
 
الق سوم،  لد  خ  م،  ۸۔  ج 

 
ن
ی  لد  خ  ہ ۔  ی 

 
خاش مر، 

 
ق
م،  ۲۵  ال

 
س
 
ش لد  خ  ۔ 

ہ   ی 
 
 ۔ ( ۱۲عی س، خاش

*4 That is, nothing was just created and left to itself, but 

whatever was created to perform a certain function, it was 

also taught the method of performing that function. In 



other words, He is not merely the Creator but Guide too. 

He has taken the responsibility to give guidance to 

whatever He has created in a particular capacity to fit its 

nature and to guide it in the way suitable for it. One kind of 

guidance is for the earth, the moon, the sun, and the stars 

and planets, which they are following in performing their 

role. Another kind of guidance is for water, air, light and 

the solid and mineral elements, and they are performing 

the same services for which they have been created 

accordingly. Still another kind of guidance is for vegetables, 

according to which they take root and spread in the earth, 

sprout up from its layers, obtain food from wherever Allah 

has created it for them, produce stem, branches, leaves, 

blossom and fruit, and fulfill the function which has been 

appointed for each of them. Still another kind of guidance 

is for the countless species of animals of the land, and 

water, and for each member of the species, the wonderful 

manifestations of which are clearly visible in the life of the 

animals and in their works, so much so that even an atheist 

is compelled to concede that different kinds of animals 

possess some sort of inspirational knowledge which man 

cannot obtain even through his instruments, not to speak of 

his senses. Then, there are two different kinds of guidance 

for man, which correspond to his two different capacities. 

One kind of guidance is for his animal life, by which each 

child learns to suck milk spontaneously on birth, by which 

the eyes of man, his nose, ear, heart, brain, lungs, kidney, 

liver, stomach, intestines, nerves, veins and arteries, all are 

performing their respective functions, without man’s being 



conscious of it, or his will’s having anything to do with the 

functions of these organs. This is the guidance under which 

all physical and mental changes pertaining to childhood, 

maturity, youth and old age go on taking place in man, 

independent of his will, choice, even his consciousness. The 

second kind of guidance is for his intellectual and conscious 

life, the nature of which is absolutely different from the 

guidance for unconscious life, for in this sphere of life a 

kind of freedom has been transferred to man, for which the 

mode of guidance meant for voluntary life is not suitable. 

For turning away from this last kind of guidance, man may 

offer whatever arguments and excuses he may like, it is not 

credible that the Creator Who has arranged guidance for 

everything in this universe according to its capacity, might 

have set for man the destiny that he may appropriate 

numerous things in His world freely, but might not have 

made any arrangement to show what is the right way of 

using his choice and what is the wrong way. (For further 

explanation, see E.Ns 9, 10, 14, 56 of Surah An-Nahl; E.N. 

23 of Surah TaHa, E.Ns 2, 3 of Surah Ar-Rahman; E.N. 5 

of Surah Ad-Dahr). 

ی 4* 
 
عب
ب    ب  س کام  کسی چ 

ُ
سے ا

ُ
دا کی ا ی  لی ے ی  ھی ج س کا م کے 

ب ز ب  و چ 
لکہ ح  ا، ن  ں دن  ہی 

 
ھوڑ پ دا کرکے چ  ی  خض ی 

ھی م  
ب
ز کو 

طر  کا  ے 
 
ی ی  د ام  ح 

 
ان ا  کے  لی  ہ ذم ہ  ن  ے 

 
ت ہ ے۔ اس  ھی 

ب  ہ ے، ھادی  ں  ہی 
 
پ ی  ہ  الق 

 
خ گر وہ مخض  دن  اظ 

 
الف ن  ا۔  ان 

 
ی ی  ہ 
 
ن ق

دا کی ہ ے اس کو وی سی ہ   ی  ےی 
 
س ت
ُ
ں ا ی ت می 

 

ی ی 
ب ز ج س ح و چ 

سی    ت دای  ی ہ  ہ ے کہ ح 
ُ
ق ہ ے اور ا

 
دے ج س کے وہ لات

د اور سورج اور  
 
ان ن اور خ  ت زمی  دای  سم کی ہ 

 
لی ے موزوں ہ ے۔ ان ک ق س کے 

ُ
و ا ت دے ح  دای  ہ سے ہ 

 
اروں اور  طرن ق

 
ن

سم  

 
ں۔ ان ک اور ق ی  ام دے رہ ے ہ  ح 

 
ے حصے کا کام ان

 
ی ی  ں اور ا ی  ل رہ ے ہ   

لی ے ہ ے ج س ن ر وہ سب خ سی  اروں کے 

ی 
 
ب
 
وا اور روس ی اور ہ 

 
ائ ت ن  دای  م  اور کی ہ  دمات  ادات و مع ح 

 
ی خ ھی ک وہ 

 
ھی ک ب

 
 ق وہ ب

لی ے ج س کے مطات ات کے  ی 
 
دی



سم 

 
ق اور  ان ک  ہ ے۔  ا  گی  ا  کی  دا  ی  ی  ں  ہی 

 
اپ لی ے  ن کے  ج  ں  ی  ہ  رہ ے  لا  ا  ح 

 
کی    ن ج س  ہ ے  لی ے  ات کے 

 
ان ی 
 
ی ت  دای  ہ  کی 

ہاں   ں، ج  ی  ے ہ 
 
لی
ک
 
ن ھوٹ کر  ہوں سے ب 

 
ں ، اس کی پ ی  ے ہ 

 
لت ھی   
ے اور ب

 
لی کا

 
ں ن ڑی  ی ح 

 
ب در ای 
 
ن کے ان ں وہ زمی  ب روی می  پ 

   الٰلّی  ہاں ج  
 
ی ت  ں،  ی 

 
اخ
 
ے، ش
 
ی
 
ی  ، ں  ی  ہ  ے 

 
کو خاصل کرت اں سے اس  دا کی ہ ے وہ  ی  ی  ذا 

 
لی ے ع ے ان کے 

 
ھل  ت  

ب
اں،  ی 

ں اور وہ کام ت ورا کر  ی  ے ہ 
 
ھول لات سم  ب 

 
ا ہ ے۔ ان ک اور ق ا گی  رر کر دن 

 
لی ے مق ر ان ک کے  ں سے ہ  و ان می  ں ح  ی  ے ہ 

 
ت

ہ   کے  ان  اور  واع 
 
ات مار 
 
س ت ے  کی  ات 

 
وان خن  کے  وا  ہ  اور  ری 

 
ن  ، کی 

 
س
 
ج ت  دای  ہ   ر  کی 

 
کےرق ج س  لی ے  کے   د 

ں ع  ن کے کاموں می 
ُ
دگی اور ا

 
وروں کی زن

 
ات ر خ  اہ 

 
ز مط گب 

 
ہ ما چب رت ای ھی ن 

ہ ب  رن  یٰ کہ ان ک دہ 
 
ں، خب ی  ے ہ 

 
ر آت
 
ط
 
ہ ن ب 
 
ے  لی

 
ی
 
ی

ار ،   و درکی 
 
ے حواس ت

 
ی ی  سان کو ا

 

و ای ل ہ ے ح 
لم خاص

ع
ی ای سا الہامی 

 
وروں کو کوئ

 
ات سم کے خ 

 
لف ق

 
ی
 
ا ہ ے کہ مج

 
ان و خ  ن ور ہ  ن ر مح 

عہ  ے آلات کے ذرب 
 
ی ی  ھ سے ا  

ب
ں   ی  ی  ں ہ  ی 

 
ت دای  وں کی ہ 

 
ن و عی 
 
لی ے دو الگ الگ ت سان کے 

 

ھر ای  
ا۔ ب
 
ون ں ہ  ہی 

 
خاصل پ

ان ک ں۔  ی  ہ  ی 
 
ھب
ک
ت ر

 
وں سے مطان ق

 
ن ی 
 
ی و اس کی دو الگ خی  ہ ے،    ح  لی ے  دگی کے 

 
زن ی 
 
وائ خن  کی  و اس  ح  ت  دای  ہ  وہ 

  ، اک 
 
ن  ، کھ 
 
آن کی  سان 

 

ای  ق 
ج س کے مطات ہ ے،  ا 

 
ی لی  کھ   
سی ا 
 
ی ی  ت  ی دودھ  ہ  ے 

 
وت ہ  دا  ی  ی  ہ  ج 

 
ن ر  ہ  دولت  ن  کی  ،    ،   کان ج س  دل 

ں   ی  ہ  ا رہ ے  کی ے خ  ا کام 
ی  ای  ا 
ی  ای  ں، سب  ی 

 
ات رن 
 
ں اور س ں، اعضاب، رگی  ی 

 
ت
 
آی گر، معدہ،   

ھڑے ، گردے، خ ب  ھی 
ب 
دماغ، 

ا  ر اس کے کہ  ب 
 
غ ہی  ب  پ  و۔  ہ  ل 

 
ی دخ
 
کوئ ں  می  اء کے کاموں 

 
ا ن اعض کا  ارادے  ا اس کے  ن  و  ہ  غور 

 
کا ش س 

ُ
ا کو  سان 

 

ی

ی، 
 
وائ ح  لوغ،  ن   ، ن  ی  چ 

 
ن در 
 
ان کے  سان 

 

ای حت 
 
ن کے  ج س  ہ ے  ت  دای  ی  ن ڑھا اور    ہ 

 
ب ذہ  اور  ی 

 
ج سمائ سب  وہ  کے  ت ے 

ں   ہی 
 
اج پ
 
ھی مجی

غور کے ب 
 
لکہ ش ی ، ن 

 
و اس کے ارادے اور مرض ں ح  ی  ے ہ 

 
ات لے خ  خ  ے 

 
وت ب  رات ہ 

 
غ
 
ں۔ دوسری  ب ی  ہ 

طع 

 
ت سے ف دای  ہ  کی  دگی 

 
زن غوری 

 
ر ش ب 
 
غ وعی ت 

 
ت کی  ج س  ہ ے  لی ے  دگی کے 

 
زن غوری 

 
اور ش لی 

 
سان کی عف

 

ای ت  دای   " ا ہ 

ا  کہ 
 
ون کن  ہ ے،  لف 

 
ی
 
ا مج حی  ۂ  عی 

 
ش می  س   ت 

 

ای ط سان  ں  لی ے  کی  کے  ج س  ہ ے  ا  گی  ا  کی  ل 
 
ف
 
ت
 

می ار  ی 
 
ی
 
اخ کا  سم 

 
ق ان ک  رف 

لی   کے  دگی 
 
زن ہ  اران  ی 

 
ی
 
اخ ت ے  و  ح  ہ ے  ں  ہی 

 
پ موزوں  ہ 

 
طرن ق وہ  کا  ت  دای  ا ہ  سان 

 

ای ہ ے۔  موزوں  کی  ے  سم 

 
ق ری 
 
آح س 

ی حح   ی ہ 
 
ب

 

واہ کی
 
لی ے ح ے کے 

 
ہ موڑت ت سے می  دای  ں ہ ے  ہ  ہی 

 
ق پ
 
ے کے لات

 
ی
 
ی ات ما ہ ن  کن ن 

اں کرے ، لی  ازن  ت ن 

 
 
خ ج س  ے کہ 

 
ت ش   الق  کا  کا   اری ا س  ت  دای  ہ   ق 

مطات کے  ی ت 
 

ی ی 
ح اور  ت 

 
شاج کی  اس  لی ے  کے  ب ز  چ  ر  ہ  ں  می  ات 

ی 
 
ی

دن ر  
 
ف
 
ہ ن لی ے ن  سان کے 

 

ے ای
 
س ت
ُ
ا ہ ے ا ام کی 

 
ط
 
ت
 
ضر ای

 

ار سے ن ی 
 
ی
 
ے اخ
 
ی ی  ں ا ا می  ی 

 
و گی کہ وہ اس کی دی ادی ہ 

ی  و ی 
 
ات  ت

 
ف

عما 
 
است ار کے  ی 

 
ی
 
اخ اس  کہ  گا  و  ہ  ا  کی  ہ 

ن  ام 
 
ط
 
ت
 
ای ی 
 
کوئ کا  ے 

 
ات
 
ی ی  ہ  ن  کو  اس  گر 

م کی صحن  کرے  ک ل  لط    ا ی  ح ضورت 
 
ع اور  ہ ے 



ی  
 
حواس حل، 

 
الن دوم،  لد  خ  رآن، 

 
الق م  ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
ملخظ لی ے  ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

ی د  ا )مزن  کی  سوم ۹-۱۰-۱۴-۵۶ضورت  لد  خ  ،    ۔ 
ٰ
طہٰ  ،

ہ   ی 
 
ی  ۲۳خاش

 
م، الرحمٰن، حواس ج 

 
ن
لد ی  ہ ۲-۳۔ خ  ی 

 
م، الدھر، خاش

 
س
 
لد ش  ۔ ( ۵۔ خ 

4. And He who 

brought out the 

pasture. *5   

ے    وہ اور 
 
ک    ج س ت

 
ارہ ۔    الا ن خ 

جَّ ی ال َّذِىۡ یوَّی *5 َّرۡعٰیاَّخۡرَّ  ییی ۙ یالۡۡ

*5 The word maraa as used in the text means the fodder for 

animals but the context shows that here it does not imply 

mere fodder but every kind of vegetation that grows out of 

the soil.  

ظ  5*
 
لف ں  می  ل 

   عٰیرْیمَّیاص
 
ارت    عمال است اق  عی  کن سی 

لی  ہ ے،  ا 
 
ان خ  ولا  ت  لی ے  ارے کے  خ  وروں کے 

 
ات خ  و  ح  ہ ے  وا  ہ 

ن   و زمی  ں ح  ی  ات مراد ہ 
 
ان ی 
 
سم کی ی

 
ر ق لکہ ہ  ں ہ ے ن  ہی 

 
ارہ مراد پ ہاں صرف خ  ا ہ ے کہ پ 

 
ون ر ہ  اہ 

 
ں۔   سے سے ظ ی  ی ہ 

 
گب

ُ
 ا

5. Then made it 

stubble, dark 

black. *6   

ھر   ا  ب  ی  ا  ی  اہ  کوڑا    اشکو  دن  ۔   سی 
َّه  عَّیفَّجَّی 6* َّآءً غیُل  ییی  ۙ   اَّحۡوىٰیث

*6 That is, He does not only bring about spring but autumn 

as well. You witness both the manifestations of this power. 

On the one side, He causes lush green vegetation to grow, 

the freshness of which pleases the hearts and, on the other, 

He renders the same vegetation pale, dry and black 

rubbish, which is blown about by winds and swept away by 

floods. Therefore, no one here should be involved in the 

misunderstanding that he will only experience spring and 

will never see autumn. This same theme has been expressed 

at several other places in the Quran in other ways. For 

example see Surah Younus, Ayat 24; Surah Al-Kahf, Ayat 

45; Surah Al-Hadid, Ayat 20.  

مہاری 6*
 
ن ہ ے۔  ے والا 

 
ھی لات  
ب
زاں 
 
ح  ، ہ ے  ں  ہی 

 
پ ے والا 

 
ی لات ہا رہ  پ  ی وہ صرف 

 
عب
درت    ب 

 
کی ف ں اس  ھی 

ک
 
آی



ن کی  ا ہ ے ج 
 
گان
ُ
ات ا

 
ان ی 
 
ھری ی ری ب  سی ہ 

ں۔ ان ک طرف وہ ای  ی  ی ہ 
کھ رہ  مے دن 

 
س وں کر

 
کھ کر    کے دوت ادائ ی دن 

 
ازگی و ش

 
ن

ات کو وہ ز 
 
ان ی 
 
سی ی
ُ
ں، اور دوسری طرف ا ی  ے ہ 

 
ات و خ  وش ہ 

 
 دل ح

 
ا رد، ج ک اور سی 
 
ا ہ ے  ہ کر کے ای  س

 
ی ا دی 
ی  سا کوڑا کرکٹ ی 

ھی    
ب
لی ے کسی کو  ں۔ اس  ی  ے ہ 

 
ات ہا لے خ  ں پ  اک کی ضورت می 

 
اش
 
س و خ

 
لب ج ں اور سی  ی  ی ہ 

 
ھرئ ی ب 

 
ں اڑائ ی 

 
وات ج سے ہ 

ہ   ا ا خ 
ی  ہ رہ  ں ن  ہمی می 

 
ف
لط 
 
ہاں ا س ع ں  پ  ہی 

 
ی ش پ ہ ت 

 
زاں سے اس کو شان ق

 
کھے گا ح ی  ی د ہار ہ  ں صرف پ  ا می  ی 

 
ی ے کہ وہ دی

پ   گا۔  ے 
 
مج  آت رآن 

 
ق مون 

 
ا ہی مض

 
مف عدد 

 
مت ں  می  د  سورۂ  ی  و  ہ  ہ 

 
ملخظ  

ً
ل
 
می ہ ے۔  وا  ہ  ان  ی  ی  ں  می  داز 

 
ان دوسرے  ن ر  مات 

ت   س، آی 

 

ت  ۲۴ت وی ت  ۴۵۔ سورۂ کہف، آی  د، آی   ۔ ۲۰۔ سورۂ خدن 

6. We shall make 

you recite (O 

Prophet) then you 

shall not forget. *7  

ں گے  ں ن ڑھا دی  ہی 
م
 
م ن ی  (  ہ  ب 

 
اے ی

ھر  )صلى الله عليه وسلم  کرو  ب  راموش 
 
ق م 
 
ت ہ  ن 

گے۔ 
*7 

نقُۡرِئُكَّ  یسَّ یفَّلَّ  ییی ۙ     تَّنۡسْٰٓ

*7 Hakim has related from Saad bin Abi Waqqas and Ibn 

Marduyah from Abdullah bin Abbas that the Prophet 

(peace be upon him) repeated the words of the Quran for 

fear lest he should forget them. Mujahid and Kalbi say that 

even before Gabriel finished recitation of the revelation the 

Prophet (peace be upon him) would start repeating the 

initial verses lest he should forget them. On this very basis 

Allah assured him that he should listen quietly when the 

revelation was coming down, for, We shall enable you to 

recite it; then you will remember it forever. You should 

have no fear that you will forget any word of it. This is the 

third occasion where the Prophet (peace be upon him)  has 

been taught the method of receiving the revelation. The 

first two occasions have been referred to in Surah TaHa, 

Ayat 114 and Surah Al-Qiyamah, Ayats 16-19. This verse 

proves that just as the Quran was sent down to the Prophet 

(peace be upon him) as a miracle, so also its each word was 



preserved in his memory as a miracle and no possibility 

was allowed to remain that he should forget anything of it, 

or that he should utter another synonymous word for any 

word of it.  

ن م 7* اص سے اور ای 
 
ن ائ ی وف رت شعد ؓ ی 

 
ے حض
 
د و د   ر خاکم ت رت عی 

 
ے حض
 
َہ ت ل   ؓ الٰلّی ین 

 
ف
 
ت ن اس سے روای  ن عی   ی 

اظ کو ا   الٰلّیصلی    الٰلّیکی ہ ے کہ رسول  
 
رآن کے الف

 
لم ق
ش
ہ و وف سعلی 

 
ھول  س ح ں ب  ھے کہ کہی 

 
ب ے 
 
ات ے خ 
 
رات ے دہ 

 
ک
اور  د  اہ  مح  ں۔  ی 

 
ات خ  ہ 
و ن  ہ  ہ  ن  ارغ 

 
ف کر  ا  سی  ل وحی   

ب رن چ  کہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ہی
ک ی  ے  لبْ 

 
ی س د

 
ان ے کے 

 
ات خ  ھول   

ب ور ؐ 
 
کہ حض ھے 

 
ب ے 
 
ت

د 
 
ی ھے۔ ا سے ای 

 
ب ے 
 
لگی ے 

 
رات ہ 
ُ
ی حصہ د

 
ا ن ر  ائ

ی  ی صلی    الٰلّیسی ی  ب 
 
ے ی
 
عالیٰ ت
 
ا کہ وحی  ع   الٰلّیب ان دلان 

 
ی ہ اطمی  لم کو ن 

ش
ہ و لی 

زول کے و
 
س کے ن ی سے 

 
اموس
 
ت آپ خ

 
لی ے آپ  ق ہ کے 

 
می ش
ں گے اور وہ ہ  سے ن ڑھوا دی 

ُ
م آپ کو ا ں، ہ  ی  ے رہ 

 
ی
 

ی

ے گی 
 
ات و خ  اد ہ  ں گے۔ ن  کو ن  ی 

 
ات ھول خ   

ھی آپ ب  
ب
ظ 
 
ی لف
 
ں کہ اس کا کوئ ہ کری 

ہ آپ ن 
 
دی ش
 
ی ان
 
ات کا کوئ ی شرا  ، ا س ن 

 
ہ ت

ہاں رسول   ع ہ ے ج 
 
ق ا گی    الٰلّیصلی    الٰلّیمو ہ سکھان 

 
ے کا طرن ق

 
ذ کرت
 
لم کو وحی اخ

ش
ہ و ع  علی 

 
ق پ ہلے دو موا ا ہ ے۔ اس سے 

ت   آی   
ٰ
طٰہ ات  ۱۱۴سورۂ  آن  امہ  ی 

 
ق سورۂ  اور  ا    ۱۶، 

 
ں   ۱۹ن ی  ہ  کے  خ  گزر  ں  ہ  می  ن  ت سے  آی  ا س  کہ  ۔  ہ ے  ی 

 
وئ ہ  ت  ای 

 
ن ات  ن 

زے کے طور ن ر آ رآن ج س طرح معج 
 
رت صلی    ق

 
خض

 
سی طر   الٰلّین

ُ
ھا ا
 
ا ب ا گی  ازل کی 

 
لم ن ر ن
ش
ہ و زے کے طور ن ر  علی  ح معج 

ے م 
 
ظ
 
ف ظ آپ کے خا

 
ظ لف
 
ی اس کا لف ا  ہ  ا گی  ے دن 

 
ی ہ  ں ر ہی 

 
ی پ
 
اق ی امکان ن 

 
ات کا کوئ ھا اوراس ن 

 
ا ب ا گی  وظ کر دن 

 
ھی محف  

ب
ں  ی 

ھا کہ آپ اس  
 
ان  مب ظ آپ کی زن 

 
ی لف
 
م معب ی دوسرا ہ 

 
گہ کوئ ظ کی خ 

 
ا اس کے کسی لف ں، ن  ی 

 
ات ھول خ   

ب ز ب ی چ 
 
ں سے کوئ ی 

ار  ے۔ می 
 
ات و خ   ک سے ادا ہ 

7. Except what 

Allah wills 
*8. 

Surely, He knows 

the apparent and 

that which is 

hidden. *9  

و  مگر  اہ ے  ح  8*لٰلّیای یخ 
ی    ۔     ت 

 
ا    کس

 
ی
 
ای وہ خ 

اھر ہ ے
 
و    وہ   اور     کو   ظ  ت      ح 

 
دہ وس   ی 

۔ ے ہ  
*9 

ی َّمُ ی ی انِ َّه ی ی ی یی  الٰلّیُ  یشَّآءَّ ی ی یمَّا ی یالِا َّ َّعلۡ ي
َّهرَّۡی ۡفٰی  مَّایوَّی الۡۡ  ییی ۙ    يََّ

*8 This sentence can have two meanings: First, that the 

preservation of the entire Quran word for word in your 



memory is not a manifestation of your own power but the 

result of Allah Almighty’s bounty and grace; otherwise if 

Allah so willed, He could cause it to be forgotten. This same 

theme has been expressed at another place in the Quran, 

thus: O Muhammad! We may, if We so will, take back 

from you all of what We have revealed to you. (Surah Bani 

Israil, Ayat 86). Another meaning can also be: Your 

forgetting something temporarily, or your forgetting a 

verse or a word occasionally is an exception from this 

promise. What has been promised is: You will not forget 

any word of the Quran permanently. This meaning is 

confirmed by the following tradition of Bukhari: Once 

while leading the Fajr Prayer the Prophet (peace be upon 

him)  happened to omit a verse during the recitation. After 

the Prayer Ubayy bin Kaab asked if the verse had been 

abrogated. The Prophet (peace be upon him) replied that 

he had forgotten to recite it.  

رے ک  8*
 
ق
 
 اس ف

 
رآن کا لف

 
ہ کہ ت ورے ق ک ن  ں۔ ان  ی  ے ہ 

 
و سکی و  ے د و مطلب ہ  وظ ہ 

 
ں محف ے می 

 
ظ
 
ف ظ آپ کے خا

 
ف ل ظ ن 

لکہ   ں ہ ے ن  ہی 
 
مہ پ
 
ت کا کرس

 
و
 
ق ی 
 
ب ا آپ کی ای 

 
ان ہ    الٰلّیخ  ہ ہ ے ، ورن  ج  ن 

 

ی
 
ق کا ت ن 

 

وق
 
ت ل اور اس کی 

 
ض
 

و    الٰلّیکے ف
 
ت اہ ے  خ 

ھ  ان ک اسے ب  ی  ں ت وں ی  د می  ی  رآن مج 
 
گہ ق و دوسری خ  مون ہ ے ح 

 
ی مض ہ وہ  ا ہ ے۔ ن 

 
ا ہ ے: ل شکی ا گی  َّنَّذْھَّبَّ َّ ی یی  َّا ل َّئنِْ شِئنْ ل وَّ

َّيکَّْیباِ ل َّی َّآ الِ ینْ ل،    ذِیْْٓ اَّوْ حَّ ی 
 
ی اسرای

 
ب م  اگر ” ۔  ( ۸۶)ی  ں  ہ  ی  اہ  و  خ 

 
ھ  سب  وہ   ت م  کج 

 
ن  سے  ت ھی 

ں  چ  و  لی  م  ح  ے  ہ 
 
  کے   وحی  ت

عہ  ں   سے   ذرب  مہی 
 
ا   عطا  ن ہ   مطلب   دوسرا   “ ہ ے۔  کی  ھی   ن 

و   ب  ا   ہ 
 
ھی   کہ   ہ ے   شکی  

ی   کب
 
ب
 

ان   کو   آپ   ن ر   طور   وق سی 
 

و   لاحق   ی ا   ہ 
 
ان   خ 

ا اس 
 
ان ھول خ   

ت ب
 
ظ کو کسی وق

 
ا لف ت ن  ا ہ ے وہ  اور آپ کا کسی آی  ا گی  ات کا کی  ٰی ہ ے۔ وعدہ ج س ن 

 
ب

 

ی
 
وعدے سے مسی

ن ر  ل طور 
 
ف
 
ہ ہ ے کہ آپ مست اری کی    ن 

 
ح
 
ح ن
د صحن  ی 
 
ای
 
ن ہوم کی 

 
ں گے۔ ا س مف ی 

 
ات ھول خ   

ں ب ہی 
 
کو پ ظ 
 
رآن کے کسی لف

 
ق

ے رسو 
 
وت ے ہ 
 
ماز ن ڑھات

 
ح کی ن ہ صن  ب 

 
ی ہ ے کہ ان ک مری

 
وئ ت سے ہ  ت کے    الٰلّیصلی    الٰلّیل  ا س روای 

ٔ
را
 
لم ق
ش
ہ و علی 



ں ان ک   ئ  دوران می 
ُ
رت ا

 
عد حض ماز کے ب 

 
ے۔ ن
 
گی ھوڑ   

ت چ  آی 
 
ن ک ی شوخ  ی 

 
ت می ہ آی  ا ن  ھا کی  ت وچ  ے 

 
کی ہ ے ؟    عب ت  

و خ ہ 

ھا۔ 
 
ا ب ھول گی   

ں ب ں، می  ہی 
 
ا پ رمان 

 
ے ق
 
ور ؐ ت
 
 حض

*9 Although the words are general, and they mean that 

Allah knows everything, whether it is open or hidden, yet in 

the context in which they occur, they seem to mean: O 

Prophet, your reciting the Quran along with Gabriel is 

known to Allah and your fear for which you do so is also in 

Allah’s knowledge. Therefore, the Prophet (peace be upon 

him) is being assured that he will not forget it.  

ہ ہ ے کہ  9* ں اور ان کا مطلب ن  ی  اظ عام ہ 
 
ہ الف و ن 

 
ی سے ت ب ز ک   الٰلّیو ر چ  واہ و   و ہ 

 
ا ہ ے ح

 
ی
 
ای کن ج س  خ   

لی
ی۔ 
 
ف

 
ا مح و ن  ر ہ  اہ 

 
ہ ظ

ات   ہ ن  ں ن  لسلۂ کلم می 
ا ہ ے  ش

 
ون ہ معلوم ہ  و اس کا مطلب ن 

 
ے ت
 
ات کھا خ  ے دی 

 
وت ے ہ 
 
ھی
ک لحوظ ر

م
ی ہ ے اس کو 

 
وئ اد ہ 
 
ارش

ں ا   س کہ آپ ج   ی  ا رہ ے ہ  ے خ 
 
ھی ھ ن ڑ

 
ھ شاب
 
ہ السلم کے شاب ل علی   

ب رن رآن کو چ 
 
ھی  ق  

ب
ھول    الٰلّیس کا  لم ہ ے ، اور ب 

ع
کو 

ے کے 
 
ات ا ن ر    خ 

ی  وف کی ی 
 
ھی ج س ح  

ب
ں وہ  ی  ل   الٰلّیآپ ای سا کر رہ ے ہ  ں ہ ے۔ اس  لم می 

ع
ان  کے 

 
ی ہ اطمی  ی ے آپ کو ن 

ں۔  ہی 
 
ں گے پ ھولی  ا ہ ے کہ آپ اسے ب  ارہ  ا خ   دلان 

8. And We shall 

make easy for you 

the easy way.  

م    اور مکو   سہولت ہ 
 
ن ں گے  آشان      دی 

ے کی ۔ 
 
 ق
ن  طر

یوَّی رُكَّ ِ  ییی یی یییۖ   رٰىللِیُۡسیۡ نیَُّس 

9.   So  admonish,  

in case benefits 

the admonition. *10  

و  رہ  ے 
 
کرت حت  صن 

 

ن و   اگر   سو  ہ  ع 
 
ق ا
 
    ن

حت  صن 

 

۔  ن
*10 

ی رۡ  یانِۡیفَّذَّك ِ ی  كۡرٰىین َّفَّعَّتِ   الذ ِ
 ۙ ییی 

*10 Generally, the commentators take these as two separate 

sentences. They interpret the first sentence to mean: We 

are giving you a simple code of law, which is easy to 

practice and act upon, and the second sentence to mean: 

Admonish the people if admonishing be useful.  but in our 



opinion, the word fa-dhakkir connects the two sentences in 

meaning, and the theme of the second sentence bears upon 

the theme of the first sentence. Therefore, we interpret 

these sentences to mean: O Prophet, We do not want to put 

you to any hardship concerning the preaching of Islam by 

demanding that you should make the deaf to hear and the 

blind to see the way, but We have appointed an easy way 

for you, which is this: Give admonition when you feel that 

the people are inclined to benefit by it. As to who is inclined 

to benefit by the admonition and who is not, this you can 

only know through general preaching. Therefore, you 

should continue your general preaching, but your object 

should be to search out those from among the people who 

will benefit by it and adopt the right way. Such people 

alone are worthy of your attention and you should pay full 

attention only to their instruction and training. You need 

not abandon them and pursue those about whom you find 

by experience that they are not inclined to accept any 

admonition. Almost this very theme has been expressed in 

Surah Abasa in another way, thus: As for him who is 

indifferent, to him you attend, though you would not be 

responsible if he does not reform. And the one who comes 

to you running, of his own will and fears, from him you 

turn away. By no means: This is but an Admonition. Let 

him who wills, accept it. (verses 5-12).  

ش    10*
 
ف
ہ   ر عا م طور ن ر م ے ن 

 
ہوں ت
 
رے کا مطلب اپ

 
ق
 
پ ہلے ف ھا ہ ے۔  مج 

روں کو الگ الگ س
 
ق
 
ن دو ف ے ا 

 
ن ت ی 

ں ج س ن ر عمل ی  عت دے رہ ے ہ  رب 
 
ں ان ک آشان س ہی 

م
 
م ن ا ہ ے کہ ہ  ہ    لی  رے کا ن 

 
ق
 
ل ہ ے، اور دوسرے ف

ا سہ
 
کرن

ص 

 

ن کہ  ہ ے  ا  لی  کرو مطلب  حت  زدن ک  ن 
 
ن مارے  ہ  کن   

لی
و۔  ہ  ع 

 
ق ا
 
ن وہ  رْی یاگر  م   فَّذَّک ِ م  اہ  ن  کو  روں 

 
ق
 
ف وں 
 
دوت ظ 
 
لف ا  کا 

 
کرن وط  رت 



مون ن ر م 
 
رے کے مض

 
ق
 
پ ہلے ف مون 

 
رے کا مض

 
ق
 
عد کے ف  ہ ے اور ب 

 
 ر ب
 
اد الہیٰ  ی

 
م اس ارش لی ے ہ  ا ہ ے۔ اس 

 
ون ب ہ 

ں کہ  ی  ے ہ 
 
ھی
ہ سمج  کل  کا مطلب ن 

 
م کو کسی مش

 
ں ت ن کے معاملہ می  غ  دی 

لت   
ی
 
ی
م  ی ؐ ہ  ب 

 
ہی    اے ی

 
ں پ م  می 

 
ے کہ ت
 
ی ہ  ا ا خ 

ں ڈالی 

ک آ  لکہ ان  ، ن 
ٔ
کو راہ دکھاو دھوں 

 
ان  اور 
ٔ
او کو سی  ہروں  می ش پ  لی ے  مہارے 

 
ن ہ 
 
ہ ہ ے کہ  شان طرن ق ، اور وہ ن  ں  ی  ہ  ے 

 
ی ی  کی ے د ر 

ل  ے کے 
 
ھا ت
 
ب
ُ
ا دہ 
 
ان
 
س سے ف

ُ
ی ا
 
کوئ و کہ  ہ  ہ محشوس  ں ن  ہی 

م
 
ن ہاں  ج  حت کرو  صن 

 

ات کہ  ن ہ ن  ن  ی 
ار ہ ے۔ اب رہ  ی 

 
ی ی ے 

ے  
 
ھات
 
دہ اب
 
ان
 
ی  کون اس سے ف

 
لی ے ی ی سے  کے  غ  عام ہ 

لت   
ی
 
ی
ہ  ب  ر ہ ے کہ ا س کا ی  اہ 

 
و ظ
 
ں ہ ے، ت ہی 

 
ار ہ ے اور کون پ

ل شک   
ی ے کہ  خ

ہ  ا ا خ 
 
ون ہ  ہ  ن  ضود 

 
ق
م
مہارا 
 
ن مگر اس سے   ، ی ے 

ہ  ا ی خ 
 
ھب
ک
اری ر و خ 

 
ت غ  لت   
ی
 
ی
لی ے عام  ا ہ ے۔ اس 

 
کے    الٰلّیی

لش  
 
ن کو  لوگوں  ن 

ُ
ا ں سے  می  دوں 

ی  ں۔  ی  لی  کر  ار  ی 
 
ی
 
اخ راہ  راست  کر  ھا 

 
اب دہ 
 
ان
 
ف و اس سے  ح  لوگ کرو  ہی  گاہ     پ 

 
ن مہاری 

 
ن

وج  
 
ں ت مہی 

 
ی ت ن ر ن ری 

 
م و ن لی 
ع
 
ہی کی ب

 
ں اور اپ ی  حق ہ 

 
ات کے مسن

 
ف
 
ی سے لوگوں کے  الت ھوڑ کر ا

ن کو چ  ی ے۔ ا 
ہ  ا ا خ 
 
ہ صرف کرن

 
 
ات خ  و  ہ  لوم 

ں مع مہی 
 
ن رت ے سے  ج 

 
ن لق 
ع
 
مت ن کے  ج  ہ ے  ں  ہی 

 
پ رورت 

 
ص ی 
 
کوئ ں  مہی 

 
ن کی  ے 

 
ن ڑت ھے   
ن ج
ی  ی 

 
کوئ وہ  کہ  ے 

ری  
 
ب ق ری 

 
ہ ق ے۔ ن 

 
ی ہ  ا ا خ 

 
ں کرن ہی 

 
ن ول پ

 

حت ق صن 

 

ی م ن و سورۂ ع ب وہ  مون ہ ے ح 
 
ے سے ت وں  ی  ض

 
 ق
ن ں دوسرے طر س می 

ا ہ ے کہ   ا گی  رمان 
 
ان ق ی  و ” ی  ہ ش   ح  کہ اگر وہ ن 

 
و ، خالان ے ہ 

 
ہ کرت وج 
 
م ت
 
و ت
 
ا ہ ے اس کی طرف ت

 
ی
 
ی ن ری
 
ص ت ے ن روائ

 
خ

 
دھرے  ش

م 
 
ن ود 
 
ح و  ح  ا ذم ہ داری ہ ے؟ اور  کی  ن ر اس کی  م 

 
و ت
 
م ت

 
س سے ت

ُ
ا ہ ے ا

 
ون ہ  ا  ا ہ ے اور وہ ڈر رہ 

 
آن اس دوڑا  ن  ت ے    ہارے 

ی ن ر 
 
ن ول کرے۔رح

 

اہ ے اسے ق ی خ 
حت ہ ے ، ج س کا ح  صن 

 

و ان ک ن
 
ہ ت ں۔ ن  ہی 

 
ر گز پ و۔ ہ  ے ہ 

 
ی
 
ات  “ ی ا    ۵)آن 

 
 ۔ ( ۱۲ن

10. The admonition 

will be received by 

him who fears. *11 

حت خاصل کرے گا  صن 

 

و    وہ   ن وف  ح 
 
ح

ا ہ ے۔ 
 
رکھی

*11 

رُ  ك َّ َّذ َّ ي ۡشٰی مَّنۡیسَّ  ییی یۙ     يَ َّ

*11 That is, only the one who has fear of God and of evil 

consequences, will consider whether or not he is following a 

wrong way, and he only will heed the admonition of the 

Servant of Allah, who is distinguishing guidance from 

misguidance for him and guiding him to true successes and 

piety.  

لط  11*
 
ع ں  می  ں  ہی 

ک کہ  گی  و  ہ  کر 
 
ف ہ  ن  کو  سی 

ُ
ا گا  و  ہ  ہ 

 
دی ش
 
ان کا  د  ن  ام   ح 

 
ان اور  وف 

 
ح کا  دا 

 
خ ں  می  ص کے دل 

 
خ

 
ج س ش ی 

 
عب
ب 



ے 
 
سی ی    را وہ  اور  وں،  ہ  ا  رہ  ا  خ  ں  ہی 

 
پ و 
 
ت    الٰلّین ر 

 

ن کی  دے  ی  ی  س 
ُ
ا س کے  ہ سے  وج 

 
ت کو  حت  اور  صن  ت  دای  ہ  اسے  و  ح  گا  ے 

 
ی

لح و شعاد 
 
رق اور ف

 
ی کا ق ا  گمراہ 

 
ی ہ ی  و۔ ت کا راشی  ا ہ   رہ 

11.  And will avoid 

it the wretched.  
ے گا  اور 

 
رات
 
ت ۔    اس سے  کب

 
ح
 
دن ن َّبهَُّایوَّی ن  َّتَّجَّ ی ي   یۙ   الۡاَّشۡقَّ

12. He who shall 

enter the great 

fire.  

و    وہ   و گا ح  ل ہ 
 
ں    آ   ن ڑی   داخ یال َّذِىۡ ی . گ می  الكُۡبۡۡىٰی یيَّصۡلَّ   الن َّارَّ 

 ییی یی 

13. Then neither 

dying therein, nor 

living. *12   

ھر   ہ ب  گا    ن  ں مرے  ہ  اور    اسمی  ے  ن 
 
ی خ 

گا۔ 
*12 

ی یثُم َّ  ی یلاَّ ُوۡتُ  یوَّیفيِهَّۡا یيََّ يٰۡی یلاَّ  يََّ
 ۙ ییی 

*12 That is, he will neither die so as to escape the 

punishment nor live as one truly lives so as to enjoy the 

pleasures of life. This punishment is for those who do not at 

all accept the admonition of Allah and His Messenger 

(peace be upon him) and persist in disbelief, polytheism and 

atheism till death. As for those who believe in their hearts 

but are cast into Hell because of their evil deeds, it has been 

said in the Hadith that when they will have undergone their 

punishment, Allah will give them death; then intercession 

on their behalf will be accepted, and their scorched bodies 

will be brought to the canals of Paradise, and the dwellers 

of Paradise will be asked to sprinkle water on them; then 

by that water they will come to life even as vegetation 

grows up when water is sprinkled on the earth. This theme 

has been reported from the Prophet (peace be upon him)  

in Muslim on the authority of  Abu Saeed Khudri and in 

Bazzar on the authority of Abu Hurairah.  



ی  12*
 
دگی کا کوئ

 
ی ے گا کہ زن

 
خ ے کی طرح 

 
ی ی 
خ  ہ  ے اور ن 

 
ات ھوٹ خ   

ے گی کہ عذاب سے چ
 
ی آت سے موت ہ 

ُ
ہ ا ی ن 
 
عب
ب 

و  ہ  اسے خاصل  و  لطف  ح  ہ ے  لی ے  لوگوں کے  ن 
ُ
ا ہ سزا  ن  ک  الٰلّیرے سے  س ۔  حت  اور اس  صن 

 

ن کی  کو  ے رسول ؐ 

ے  
 
ھی
ک مان ر ان  ں  و دل می  ح  ں۔ رہ ے وہ لوگ  ی  م رہ 

 
ات
 
ن ر ف ت  ری  ا دہ  ن  رک 

 
ر و س
 
ک کق

 
ے دم ن

 
ں اور مرت ہ کری 

ی ن  ن ول ہ 
 

ق

ا ہ ے  ں آن  ث می  لق اخادی 
ع
 
و ان کے مت

 
ں ت ی 
 
ات ں ڈالے خ  م می 

 
ہی  
ج
ا ن ر 
ی  ے ن رے اعمال کی ی 

 
ی ی  گر ا

وں م ی    ہ 
 
ب ب وہ ای  کہ ج 

 
 
ں گے ت ھگت لی  ں م   الٰلّیو  سزا ب  ہی 

 
عالیٰ اپ

 
ھر ب ے گی    وت دے دے گا، ب 

 
ات ن ول کی خ 

 

اعت ق
 
ف
 
ں ش ان کے حق می 

ی ڈالو  
 
ائ ے گا کہ ان ن ر ن 

 
ات ت سے کہا خ 

 
ی ل  خ 
ں گی اور اہ  ی 

 
ات ہروں ن ر لا کر ڈالی خ 

 
ت کی پ

 
ی ں خ  ی 

 
ی لاش
 
وئ لی ہ   
اور ان کی خ

ی سے  
خ  ں گے  ھی 

 
ب
ُ
ا ی  ی سے وہ اس طرح ح 

 
ائ ن   اور اس 

ُ
ا ے سے 

 
ن ڑ ت ی 
 
ائ ن  ات 

 
ان ی 
 
ی   ی ہ  ی 

 
ائ مون رسول  گ خ 

 
ہ مض ں۔ ن 

 ع   الٰلّیصلی    الٰلّی
 
د خ و شعی  رت ات 

 
ں حض لم می 

لم سے مس
ش
ہ و رن رہ  اور ن  دری  لی  و ہ  رت ات 

 
ں حض ار می 

 
ول  ز

 
ف
 
کے حوالہ سے مت

وا ہ ے۔   ہ 

14. Truly successful 

is he who purified. 

*13  

ک 
 
ی س ا    ت  ن  لح 

 
ا  ف و    وہ گی  اک    ح  ن 

وا۔  ہ 
*13 

َّحَّ  یقَّدیۡ  ییی ی  ی ۙ   تَّزَّكّٰی مَّنۡیاَّفلۡ

*13 Who purified himself: Who affirmed the faith giving 

up disbelief and polytheism, adopted good morals giving up 

evil morals, and performed good deeds giving up evil deeds. 

Success does not imply worldly prosperity, but true and 

real success whether worldly prosperity accompanies it or 

not. (For explanation, see E.N. 23 of Surah Younus, E.Ns 1, 

11-50 of Surah Al-Mominoon; E.N. 4 of Surah Luqman).  

ہ ے 13* مراد  سے  زگی  اکب  ا   ن 
 
کرن ار  ی 

 
ی
 
اخ لق 

 
اخ ھے  چ  ا کر  ھوڑ  چ  لق 

 
اخ ن رے  ا، 

 
لان مان  ان  کر  ھوڑ   

چ رک 
 
س و  ر 

 
ن رے    کق اور 

مراد  لح سے 
 
ف ا۔ 
 
کرن اعمال  ی ک 

 
ی کر  ھوڑ  چ  کی  د   اعمال  ا  ی 

 
دی واہ 

 
ح  ، ہ ے  ائ ی  کامی  ی 

 
ف ت 
 

ق
ح
لکہ  ن  ہ ے  ں  ہی 

 
پ حالی 

 
وش
 
ح وی  ن 

 
ی

می ش ھ 
 
حالی اس کے شاب

 
وش
 
رآن،  ح

 
م الق ہی 

 
ف
 
ن
و  ہ  ہ 
 
لی ے ملخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

و)ی ہ ہ 
ا ن  ن  و  ہ  ر ر  مب 

 
ن ہ  ی 
 
س، خاش

 

ت وی لد دوم،  لد  ۲۳خ  ۔ خ 

ر   مب 
 
ی ن
 
ون، حواس

 
لد ۱-۱۱-۵۰سوم، المومن ر    ۔ خ  مب 

 
ہ ن ی 
 
مان، خاش

 
 ۔ ( ۴ج ہارم، لق



15. And 

remembered the 

name of his Lord, 

*14 then prayed. *15  

ا اور   رہ  ا 
 
ی ام    لی 

 
ر  ن ے 

 
ی ی  14* کا ب  ا

  

ھر ا۔ ب  ا رہ 
 
ماز ن ڑھی

 
ن

*15 

ب هِ ی اسۡمَّ ذَّكَّرَّیوَّی لٰی   رَّ  ییی ۙ ی فَّصَّ

*14 To remember Allah signifies His remembrance in the 

heart as well as with the tongue.  

ں 14* اد سے مراد دل می  ھی    ن   
    الٰلّیب

ب
ان سے  ا ہ ے اور زن 

 
اد کرن ں ذکر  الہٰی  کو ن  ب زی  وں چ 

 
ا ہ ے۔ دوت

 
س کا ذکر کرن

ُ
ھی ا

ں۔  ی  ی ہ 
 
ں آئ عرن ف می 

 
 کی ب

*15 That is, he did not remain content only with 

remembering Allah but proved by performing the Prayer 

that he is also practically prepared to obey God in Whom 

he has affirmed the faith, and will remember His name as 

long as he lives. In this verse mention has been made of two 

things respectively: First, to remember Allah, then to 

perform the Prayer. Accordingly, the method enjoined is 

that the Prayer be begun with Allahu Akbar. This is an 

evidence to prove that all the elements of the procedure 

that the  Prophet (peace be upon him)  has taught of 

performing the Prayer, are based on the allusions in the 

Quran. But, no one else, apart from the Messenger (peace 

be upon him) of Allah, could by combining these 

injunctions and allusions give the Prayer the form that it 

has.  

دا کو 15*
 
ا کہ ج س خ ت کر دن  ای 

 
ے ن
 
ار کر کے اس ت ی 

 
ی
 
دی اخ

ی  ای  ماز کی ن 
 
لکہ ن ا ن  ں گی  ہی 

 
اد کر کے رہ پ ی صرف ن 

 
عب
ا    ب  ی  وہ ای 

ا ہ ے اس کی اظاعت کے  دا مان رہ 
 
   خ

 
 ی
ً
ہ  لی ے وہ عمل

 
می ش
ار ہ ے اور اس کو ہ  ا ہ ے۔  ی  مام کر رہ 

 
ت ے کا اہ 

 
ی ہ  ے ر

 
ا د کرت ن 

پ ہلے   ہ ے ۔  ا  گی  ا  کی  وں کا ذکر 
 
ات ن  ی ب دو 

 
ری
 
الب ں علی  می  ت  ہ    الٰلّیا س آی  ن   ق 

ا۔ اسی کے مطات
 
ن ڑھی ماز 

 
ن ھر  ب  ا، 

 
کرن اد  ن  کو 



ا ہ ے کہ   گی  ا  کی  رر 
 
ہ مق
 
ک   الٰلّیطرن ق ر  ہ م اکب  ے۔ ن 

 
ات دا کی خ 

 
ی ای  ماز کی 

 
ن د کے   ن ہہ کر  واہ 

 
ن س
ُ
ا ملہ  ا    ح 

 
ون ہ  ن سے معلوم  ہ ے ج 

رسول    ہ ے  ہ 
 
طرن ق و  ح  کا  ماز 

 
ن ی    الٰلّیصلی    الٰلّیکہ 

 
ب می  ن ر  ارات 

 
اش ی 
 
رآئ
 
ق زاء  اح  مام 

 
ن س کے 

ُ
ا ہ ے  ا  ان 

 
ی ی  ے 
 
ت لم 
ش
ہ و علی 

ں۔ مگر   ی  ی  کے رسول کے سوا ا   الٰلّیہ  ہ ہ  ماز کی ن 
 
ھی ن  
ب
ص 
 
خ

 
ی ش
 
مع کر کے کوئ

ارات کو ح 
 
ں دے  ن اش ہی 

 
ی ب پ

 
ری
 
ت ن
 
ی

ھا۔ 
 
ا ب
 
 شکی

16. But you prefer 

the life of the 

world. *16 

کن   
لی

و    ہ  ے 
 
ی ی  د ح  ن 

 
خ ر
 
ن م 
 
کو    ت دگی 

 
ا   زن ی 

 
  دی

۔ کی 
*16
   

یبَّلۡی یتُؤۡثرُِی   َّيوٰةَّیوۡنَّ  یالۡۡ َّا  نيۡ ُ  یالد 
ۖۙ یی 

*16 That is, O man, all your thoughts and endeavors are 

only for the world, its ease and comforts, its benefits and 

enjoyments. You regard whatever you gain here as the real 

gain and whatever you lose here as your real loss.  

م لوگوں کی شاری   16*
 
ی ت
 
عب
و ب 

 
ت
 
دوں اور لذ

 
ان
 
ش اور اس کے ف

 

ا اور اس کی راجت و آشای ی 
 
کر ی س دی

 
لی ے  ف ں کے 

و کہ ی س   ے ہ 
 
ھی
م سمج 
 
ے ت
 
ات و خ  ل ہ 

ھ خاص و کج  ہاں ح  ہاں ج س  ہ ے۔ پ  ا، اور پ  و گی  ل ہ 
ں خاص مہی 

 
و ن دہ ہ ے ح 

 
ان
 
ی اصل ف وہ 

ال ہ ے کہ  ی 
 
مہارا ح

 
ب ز سے مجروم رہ ے ن ا۔   چ  چ گی 

 
ہن
پ 
ں  مہی 

 
و ن ضان ہ ے ح 

 
ق

 
ی اصل ن  ی س وہ 

17.  Although the 

Hereafter is better 

and more lasting. 

*17  

کہ  
 
رت خالان

 
ہ   آح ر  پ 

 
ہب پ  ی     اور ت 

 
اق ن 

ے 
 
ی ہ  والی ہ ے۔   ر

*17 

ةُ وَّی يۡری  الۡاخِٰرَّ  ییی ۙ      اَّبقٰۡی ی  و َّی  خَّ

*17 That is, the Hereafter is preferable to the world for two 

reasons: First, that its comforts and pleasures are far 

superior to all the blessings of the world; second, that the 

world is transitory and the Hereafter everlasting.  

ں   17* ی 
 
ت
 
ں اور لذ ی 

 
ہ کہ اس کی راحت ح ہ ے۔ ان ک ن  ن 

 
خ ر
 
ل  ن  
ان
 
ں ف لے می  ن  ا

 
ا کے مف ی 

 
وں سے دی

 
ن ی 
 
ی رت دو خی 

 
ی آح
 
عب
ب 

ی۔ د 
 
اق رت ن 

 
ی ہ ے اور آح

 
ائ
 
ا ف ی 
 
ہ کہ دی ں ، اور دوسرے ن  ی  وں سے ن ڑھ کر ہ 

 
عمن

 
ب
مام 
 
ا کی ن ی 

 
 ی



18. Indeed, this is 

in the former 

scriptures.  

ی    ت 
 
ہ  ک س وں  ے پ ہلہ ے ن 

 
ں صحت ف ای  انِ َّی .می  َّفِی   ھذَّٰ یل ی  حُفِی  ُ  یالص 

      ۙ  الۡاوُۡلٰی

19. The scriptures 

of Abraham and 

Moses. *18 

 
 
 ق
م    ےصحت ی  ی ۔   کے   موسیٰ    اور   ان راہ  یصُحُفِ     مُوۡسٰیوَّیابِرٰۡھِيمَّۡ 

 

*18 This is the second place in the Quran where reference 

has been made to the teachings of the Books of the Prophets 

Abraham and Moses (peace be upon them). The first 

reference was made in section 3 of Surah An-Najm.  

ں ح  18* رآن می 
 
ہاں ق ام ہ ے ج 

 
ہ دوسرا مف رت ن 

 
وں کی  ض

 
رت موسیٰ ؑ کے صحت ف

 
م ؑ اور حض ی 

ا   ان راہ  ا گی  م کا حوالہ دن  لی 
ع
 
ب

پ ہل م رکوع ہ ے ۔ اس سے  ج 

 
کا ہ ے۔  ۳ے سورۂ ن ں ان ک حوالہ گزر ح   می 

 
 


